
Ultra Glide Foot
Machine settings:
Stitch:   Any
Thread tension:  “Auto” or 3 - 5
Stitch length:  0.5 - 4
Stitch width:  0 - 7

This foot is molded of a special resin for easy 
sewing of fabrics that might stick to a metal foot - 
ultrasuede, vinyl, imitation leather etc.

Antihaftfuß
Maschineneinstellungen:
Stichmuster:  Beliebig
Fadenspannung: “Automatisch” oder 3 - 5
Stichlänge:  0.5 - 4
Stichbreite:  0 - 7

Mit dem Antihaftfuß aus einem speziellen Kunststoff, 
können Sie auch Stoffe nähen, die an einem 
Metall-Nähfuß haften bleiben. Er gleitet sanft über 
Kunstleder, Wildleder, Vinyl und sogar Kunststoffe.

Pied ultra-glisse
Réglages de la machine:
Motif de point: Tous
Tension du fil: “Automatique” ou 3 - 5
Longueur: 0.5 - 4
Largeur: 0 - 7
Moulé à partir d’une résine spéciale qui permet de 
coudre les matières difficiles, ce pied antiadhérent 
vous facilite la tâche, en glissant en douceur sur des 
matières spéciales comme le simili cuir, l’ultrasuede, 
le vinyle ou les toiles plastifiées.

Open-toe Darning Foot P-2
Machine settings:
Stitch:   Zigzag stitch
Thread tension:  “Auto” or 3 - 5
Stitch length:  Any
Stitch width:  0 - 7
Feed dog:  Down

1. Attach the darning foot to the presser bar with 
the lever over the needle clamp.

2. Drop the feed dogs.
3. Lower the foot and sew at a slow speed.

Stick- und Stopf-Nähfuß mit offener Spitze 
P-2
Maschineneinstellungen:
Stichmuster:  Zick-Zack
Fadenspannung: “Automatisch” oder 3 - 5
Stichlänge:  Beliebig
Stichbreite:  0 - 7
Transporteur:  Versenken

1. Befestigen Sie den Stick- und Stopf-Nähfuß mit 
dem Hebel (A) über der Nadel-Klemmschraube.

2. Senken Sie den Transporteur.
3. Senken Sie den Nähfuß ab und nähen Sie mit 

mäßiger Geschwindigkeit.

Pied à broder et à repriser avec fourche 
ouverte P-2
Réglages de la machine:
Motif de point: Point Zigzag
Tension du fil: “Automatique” ou 3 - 5
Longueur: Indifférent
Largeur: 0 - 7
Transport: Descendu

1. Attachez le pied à repriser à la barre presse 
étoffe avec le levier au-dessus de la vis de 
serrage de l’aiguille.

2. Abaissez les griffes d’entrainement.
3. Abaissez le pied-de-biche et cousez à vitesse 

modérée.
Piping Foot
Machine settings:
Stitch: Straight stitch (Center needle position)
Thread tension:  “Auto” or 3 - 5
Stitch length:  1 - 3
Stitch width:  0

Raise the needle and piping foot, then place the 
corded piping tape on the right side of the cloth 
under the foot. Make sure that the edge of the tape 
matches the edge of the cloth.
Lower the foot so that the corded part of the tape 
fits the left groove on the bottom of the foot. Sew the 
tape on the cloth while guiding it into the left groove 
as shown.

Paspelfuß
Maschineneinstellungen:
Stichmuster: Geradstich (mittlere Nadelposition)
Fadenspannung: “Automatisch” oder 3 - 5
Stichlänge:  1 - 3
Stichbreite:  0

Heben Sie die Nadel und den Paspelfuß an. Legen 
Sie die Paspelschnur zwischen zwei Stoffstücke 
(rechte Seiten aufeinander) und platzieren Sie alles 
zusammen unter dem Fuß. Achten Sie darauf, 
dass die Paspel an der Stoffkante ausgerichtet ist. 
Senken Sie den Fuß ab, sodass die Paspel in die 
linke Nut unter dem Fuß passt. Nähen Sie den Stoff 
und führen Sie die Paspel dabei wie gezeigt durch 
die linke Nut.

Pied passepoil
Réglages de la machine:
Motif de point: Point droit  
  (Position de l’aiguille au centre)
Tension du fil: “Automatique” ou 3 - 5
Longueur: 1 - 3
Largeur: 0

RelInsérez le ruban passepoil entre les deux 
morceaux de tissus (endroit contre endroit) et 
placez-les sous le pied. Assurez-vous que le bord 
du ruban passepoil soit aligné avec le bord du tissu. 
Abaissez le pied pour que le cordonnet du ruban 
passepoil s’emboîte dans le sillon de gauche sous 
le pied. Cousez le tissu tout en guidant le passepoil 
dans le sillon de gauche comme illustré ci-contre.

* Please refer to your machine’s instruction 
manual for presser foot attachment and 
removal information.

 CAUTION
* Make sure to press the Lockout key when 

attaching and detaching the foot.
* For models without the Lockout key, turn 

the power switch off when attaching and 
detaching the foot.

 ATTENTION
* Appuyez sur le bouton de verrouillage lorsque 

vous remplacez le pied ou fixez un dispositif.
* Pour les modèles de machines sans bouton 

de verrouillage, coupez le contact lorsque 
vous retirez ou fixez un accessoire.

 VORSICHT
* Achten Sie darauf, die Sperrtaste zu drücken, 

wenn Sie den Fuß auswechseln.
* Bei Modellen ohne Sperrtaste schalten Sie 

den Netzschalter aus, wenn Sie den Fuß 
auswechseln.

* Référez-vous au manuel d'instruction de votre 
machine à coudre pour toutes les informations 
concernant la fixation et le changement d’un 
accessoire.

* Informationen zum Auswechseln des Fußes 
finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihrer 
Maschine.

863-832-008q (EFG)



Invisible zipper foot
Machine Settings:
Thread tension:  “Auto” or 4 - 5
Stitch length:  0.5 - 4

1. Baste along the zipper opening. 
Prepare an invisible zipper 2 cm longer than the 
actual opening size. 

2. Baste the zipper tape to the garment before 
machine stitching. 
Use a sheet of thick paper as shown when 
basting. 

3. Pull out the center basting threads and open the 
invisible zipper. Sew the right and left sides of the 
zipper to the ends of the zipper opening  using 
the Invisible zipper foot.

A. Center Basting
B. End of Zipper Opening
C. Straight Stitch
D. Thick Paper
E. Basting
F. Wrong Side of Fabric
G. Left Back of Garment (Right Side of Fabric)

Verdeckter Reißverschlussfuß
Maschineneinstellungen:
Fadenspannung: “Automatisch” oder 4 - 5
Stichlänge:  0.5 - 4

1. Nähen Sie eine Heftnaht entlang der 
Reißverschlussöffnung. 
Die Öffnung ist etwa 2 cm länger als die 
tatsächliche Reißverschlusslänge. 

2. Heften Sie das Reißverschlussband am 
Kleidungsstück an, bevor Sie mit der Maschine 
nähen. Verwenden Sie beim Heften ein dickes 
Blatt Papier, wie gezeigt. 

3. Ziehen Sie die Fäden der mittleren Heftnaht 
heraus und öffnen Sie den verdeckten 
Reißverschluss. Nähen Sie die rechte und 
linke Seite des Reißverschlusses mit dem 
verdeckten Reißverschlussfuß bis zum Ende der 
Reißverschlussöffnung an.

A. Mittlere Heftnaht
B. Ende der Reißverschlussöffnung
C. Geradstich
D. Dickes Papier
E. Heftnaht
F. Stoffrückseite
G. Linke Rückseite des Kleidungsstücks 

(Stoffvorderseite)

Pied pour fermeture éclair invisible
Réglages de la machine:
Tension du fil  “Automatique” ou 4 - 5
Longueur:  0.5 - 4

1. Bâtir le long de l'ouverture de la fermeture éclair. 
Préparer une fermeture éclair invisible 2 cm plus 
longue que la taille réelle de l’ouverture. 

2. Bâtir le ruban de la fermeture éclair sur le 
vêtement avant de coudre à la machine. 
Utiliser une feuille de papier épais comme 
indiqué lors du bâti. 

3. Tirer sur les fils du bâti central et ouvrir la 
fermeture éclair invisible. Coudre les côtés droit 
et gauche de la fermeture éclair aux extrémités 
de son ouverture à l’aide du pied pour fermeture 
éclair invisible.

A. Bâti central
B. Extrémité de l'ouverture de la fermeture éclair
C. Point droit
D. Papier épais
E. Bâti
F. Envers du tissu
G. Arrière gauche du vêtement (Endroit du tissu)

 CAUTION
* Make sure to press the Lockout key when 

attaching and detaching the foot.
* For models without the Lockout key, turn 

the power switch off when attaching and 
detaching the foot.

* Please refer to your machine’s instruction 
manual for presser foot attachment and 
removal information.
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 ATTENTION
* Appuyez sur le bouton de verrouillage lorsque 

vous remplacez le pied ou fixez un dispositif.
* Pour les modèles de machines sans bouton 

de verrouillage, coupez le contact lorsque 
vous retirez ou fixez un accessoire.

 VORSICHT
* Achten Sie darauf, die Sperrtaste zu drücken, 

wenn Sie den Fuß auswechseln.
* Bei Modellen ohne Sperrtaste schalten Sie 

den Netzschalter aus, wenn Sie den Fuß 
auswechseln.

* Référez-vous au manuel d'instruction de votre 
machine à coudre pour toutes les informations 
concernant la fixation et le changement d’un 
accessoire.

* Informationen zum Auswechseln des Fußes 
finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihrer 
Maschine.


